Sefer YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 35
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1. hadabar =hayah ‘/=¥irm'Yahu
mey Yahuyaqgim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah .

Jer35:1 The word cameio YirmeYahu (Jeremiah)
the daysof Jehoiakim the sonof Josiah, king of Yahudah, |

42:1> ‘O Aoyos 6 yevopevos mpos Lepepiav mapa kvptov év Mpépars Iwakip Baotdéws Tovda Aéywv

1 Ho logos ho genomenos Ieremian hémerais Ioakim basileos Iouda
The word Jeremiah the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,
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2. halok ‘cl=beyth haRekabim w'dibar’at ‘otham wahabi’otham beyth ~‘achath
hal'shakoth w’hish’qiath ‘otham yayin.

Jer35:2 Go (0 the houseof the Rechabitesand speakto them,
and bring them into the houseof , one of the chambers and give them wine to drink .
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2> Ba8woov els oikov Apxafiv kal d€els adTovs els olkov kuplov els plav TOV adADYV
\ ~ \ o
Kal ToTLels avTOVS oLvov.

2 Badison oikon Archabin kai axeis autous oikon mian ton aulon

Proceed the house of the Rechabites, and you shall bring them the house of ,
one of the courtyards,

kai potieis autous oinon.
and give them to drink wine.
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3. wa’eqach ‘eth-Ya’azan’Yah ben-Yir'm’Yahu ben=Chabatsin’Yah
w'eth-‘echayu w’eth-«/=banayu w’eth =beyth haRekabim.

Jer35:3 Then| took Jaazaniahthe sonof YirmeYahu, sonof Habazziniah,
and his brothers and =/l his sonsand houseof the Rechabites

3> kat e€fyayov Tov Ieloviav viov Iepeprv viod Xafaowy kal Tovs a8eddovs adTod
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KOL TOUS LLOVS AUTOV KAl TACAV TTV OLKLAV ApxaBLv
3 kai exégagon ton Iezonian huion Ieremin huiou Chabasin kai tous adelphous autou
And he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and his brethren, and

kai tous huious autou kai ten oikian Archabin
his sons, and the house of the Rechabites;
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4. wa'abi’ ‘otham beyth =lish’kath b’'ney Chanan ben-Yig’dal’Yahu ‘ish
=‘etsel lish’kath hasarim lish’kath Ma aseYahu ben=Shallum shomer hasaph.

Jer35:4 and | brought them into the houseof , the chamberof the sonsof Hanan
the sonof Igdaliah, the man of , wasnear the chamberof the officials,
was the chamberof Maaseiahthe sonof Shallum, the doorkeeper.
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4> kal elofyayov adTovs €ls 0Lkov KUpLOV €ls TO TaoTodopLov vidV Avaviov viod I'oSoArov
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avBpaomov 100 Beod, § €Ty éyyus ToD olkov TOV ApYOVTWY TOV émavw Tod oikov Maacarov viod

Xelop 100 puAdocoovTos TV adANV,

4 kai eisegagon autous ¢i: oikon to pastophorion huion Ananiou huiou Godoliou
and they brought them the house of ,
the cubicle of the sons of Hanan son of Igdaliah,
anthropou , ho estin eggys tou oikou ton archonton tou oikou Maasaiou
a man of , is near the house of the rulers, the house of Maaseiah

huiou Selom tou phylassontos tén auléen,
the son of Shallum, who kept the court.
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5. wa'eten b’ney beyth~-haRekabim yayin w’kosoth
wa’'omar hem sh’thu~yayin.
Jer35:5 Then| set the sonsof the houseof the Rechabites of wine and cups

and | said to them, Drink winel
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<S> kal é8wka KATA TPOTWTOV AOTAV KepapLov oivov kal moTTpLa kal eima Iliete otvov.

5 kai edoka prosopon auton keramion oinou kai poteria kai eipa Piete oinon.
And I set front of them a clay vessel of wine, and cups, and I said, Drink wine!

AYR PJA 94 IY9YI SaYvR Y JAacaxwy £ v9y4are
Wromao Yyaygy Yx4 yara-yxwx 44 9944 vydo
T 92738 227773 270 D ITImw) 8D 1R

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5893



02wy 0203 oY TYTIEn 8D TnRS by

6. wa lo’ nish’teh-yayin i Yonadab ben-Rekab ‘abinu
tsiuah “aleynu le’mor lo’ thish’tu~-yayin ‘atem ub’neykem - .
Jer35:6 But , We shallnot drink wine, Jonadabthe sonof Rechah our father,

commandedus, saying You shall not drink wine, you or your sonsg

<6> katl etmav O ) mlopev otvov, 81 lwvadaf vios Pryaf o matip Mpdv évetethato Mpiv Aéywv
09 pmy mimTe olvov, Vpels kal ol viol VPOV €ws aldvos

pi mim , O n :
6 kai Ou mé piomen oinon, Ionadab huios Rechab ho patér hemon eneteilato hémin legon

And , In no way should we drink wine,
Jonadab son of Rechab our father gave charge to us, saying,

Ou mée piéte oinon, hymeis kai hoi huioi hymon y
In no way shall you drink wine, you and your sons
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7. ubayith lo’~thib'nu w’ lo’~thiz’ra"u w’kerem lo’~thita u
w'lo’ yih'yeh lakem 'ahalim tesh’bu =y’'meyhkem
tich’yu yamim rabbim “al-p’ney ha’adamah ‘atem garim sham.
Jer35:7 You shallnot build a housg andyou shallnot sow
and you shallnot plant a vineyard nor you have any; tents you shall dwell a!l your days,
you may livemany dayson the faceof the land you sojourn there.
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<T> kal olkiav oV p1) olkodopLNOoNTE KAl OTEPRA OV 1) CTIELPT|TE,
Kal ApmeA@v ovk éoTal VRLLv, 8TL év okMVals OLKTIOETE TACAS TAS MREPAS VLDV,
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omws av [NomTe Mépas moAAas €m s ys, €p’ Ms SvatpiPeTe Vpels ém’ adTHs.

7 kai oikian ou mé oikodomeséte kai ou me speiréte,
And houses in no way shall you build, nor in any way shall you sow,
kai ampelon ouk estai hymin, skénais oikésete tas héemeras hymon,
and a vineyard shall not be to you; tents you shall dwell your days,
zesete hemeras pollas teés ges, diatribete hymeis autes.
you live days many the land, you spend your time it.
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8. wanish’ma’” b’qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu
tsiuanu 'bil’ti sh’thoth-yayin =yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu u .

Jer35:8 \We have obeyedhe voiceof Jonadabthe sonof Rechal our father,
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he commanded usnot to drink wine 2!l our days we, our wives, our sonsor \

8 kal frovoapev Tis dwviis lovadaB Tod maTpos NudV mPods TO w1} MEelV oilvov

TAcAS TAS NPEPAs MOV, MLELs kal al yvvalkes MOV kal ol viol Mudv kal at BuyaTépes Mpdv,

8 kai ekousamen tes phonés Ionadab tou patros hemon to me piein oinon tas hemeras hémon,
And we hearkened to the voice of Jonadab our father, so as to not drink wine our days,

hémeis kai hai gynaikes hémon kai hoi huioi hemon kai ,
we, and our wives, and our sons, and ;
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9, ul’bil’ti b'noth batim shlb’tenu w’herem w'sadeh wa lo’ =lanu.

Jer35:9 nor to build housesor our dwelling; and we do not vineyard or field or

9> kal mpos TO k) olkodopelv olkias ToD KATOLKELY EKEL,
Kal GUTEA®V Kal Aypos Kal oméPLa oVk €yéveTo MLiv,
9 kai mé oikodomein oikias tou katoikein ekei,

not build houses to dwell in there,

kai ampelon kai agros kai ouk hémin,
and a vineyard and a field, and - not to us.
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10. wanesheb " «’ahalim wanish’'ma”™ wana“as k’ ~tsiuanu Yonadab ‘abinu.

Jer35:10 But we have dweltn tents, and have obeyed
and have doneaccording to Jonadabour father commandedus.

10> kal pkNoaey év okMuals Kal MKOVCAREV KAl ETOLHOULEY KATA TAVTA,
a évetethato Mpiv lwvadaB o matnp Hudv.
10 kai gkesamen en skéenais kai ekousamen kai epoiesamen kata ,

And we lived in tents, and we hearkened, and did according to

eneteilato hemin Ionadab ho patér hémon.
gave charge to us Jonadab our father.
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11. way’hi ba aloth N’buhad’re’tsar melek-Babel ‘cl-ha’arets wa bo’u w'nabo’ V’rushalam
cheyl haKas'dim u cheyl ‘Aram wanesheb bi¥'rushalam.
Jer35:11 But it came to passwhen Nebuchadnezzarking of Babylon came up the land,
| Comeand let us goto Yerushalam the army of the Chaldeans
and the army of the Arameans Sowe have dweltn Yerushalam.

A1> kat éyevnBn 8te avéPn NaBouyodovooop émi v yijv, kal elmapev EloéABaTe
\ 9 )4 9 9 \ ’ ~ /4 ~ ’
kal eloeABopev ets Iepovoadnp amo mpocwmov T1s duvapens Tav XaAdatwv
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Kal &mo mpoo®mov THs duvdpews TOV Acovplwv, kol @koDpLeV ekel. --
11 kai egenéthé hote anebé Nabouchodonosor tén gén, kai eipamen Eiselthate

And it came to pass when ascended Nebuchadnezzar the land,
and we said, In ascending

kai eiselthomen eis Ierousaléem prosopou tés dynameos ton Chaldaion

we shall enter Jerusalem front of the force of the Chaldeans,
kai prosopou tés dynameos ton Assyrion, kai gkoumen ekei. --

and front of the force of the Assyrians. And we lived there.
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12. way'hi d’bar= =Yir'm'Yahu .
Jer35:12 Then the word of camelo YirmeYahu, ,
2> kal éyéveto Adyos kvplov TPOSs e Aéywv

12 kai egeneto logos me
And came to pass the word of me, ,
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13. koh~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El halok w 'ish Yahudah
ul'yosh’bey Y'rushalam halo’ thiq'chu musar [ish’'mo”a ‘el=d’baray n’'um- .
Jer35:13 Thus says of hosts of Yisrael, Go and the menof Yahudah

And o the inhabitants of Yerushalam, Shall you not receiveinstruction o listen to My words?
declares

A3> OBrws Aéyer k\pLos Ilopetov katl elmov avBpomw Iovda kal Tols kaTowkoboww Iepovoadnp
O pm) AaPrre madelav Tod dkovely Tovs Adyous pov;
13 Houtos legei Poreuou kai anthropg Iouda kai tois katoikousin Ierousalem
Thus says , Go and to the man of Judah! and to the ones dwelling Jerusalem.
Ou me labéte paideian akouein tous logous mou?
In no way shall you take instruction to hear my word?
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14. hugam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-Rekab =tsiuah ‘eth-banayu I’bil’ti sh’thoth-yayin
w'lo’ shathu =hayom hazeh i sham’ u ‘eth mits’wath ‘abihem
w kem hash’kem w'daber w’lo’ sh’'ma™'tem .
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Jer35:14 The words of Jonadabthe sonof Rechah he commandediis sonsnot to drink wine,
are observed Sothey donot drink wine to this day, for they have obeyedheir father’s command
But you, rising early and speaking but you havenot listened
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14> éornoav pijpa viol Iovadaf viod Pnxaf, 6 éveteldaTo Tols Tékvols adTOD TPOS TO 1| TLELY
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olvov, Kal OVK €TLooav: Kal €yw éAaAmnoa mpos vpas Spbpov kal eéAaimnoa, kal ovk TkovoaTE.
14 estésan hréma huioi Ionadab huiou Réchab, ho eneteilato tois teknois autou me piein oinon,

established the word The sons of Jonadab son of Rechab, the one given charge to his children
not drink wine;

kai ouk epiosan; Kkai elalésa hymas orthrou kai elalésa, kai ouk eékousate.
and they drank it not; but | spoke to you early, and I spoke and you did not hearken.
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15. wa'esh’lach kem ‘eth-hal="abaday han’bi’im hash’keym

w'shaloach le’'mor shubu-na’ dar’ko hara ah w’heytibu ma“al’leykem

w'al-tel’ku ‘acherim |""ab’dam ush’bu ‘el-ha’adamah =nathati lakem

w'la’abotheykem w'lo’ hitithem ‘eth-‘az'n’kem w'lo’ sh’'ma’tem .

Jer35:15 Also | have sentio you a!l My servantsthe prophets rising up early and sending saying

Return now his evil way and amendyour deeds and do not go other
worship them. Thenyou shall dwellin the land | have givenio you

and o your fathers; but you havenot inclined your ear nor listened
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5> kal dméoTelda mpos Vpas Tovs Taldds pov Tovs mpodNTas Aéywv AmooTpddmTe ékaoTos Ao
Tis 0800 avToD THs movnpds kal BeATio TolnoaTe Ta émTndeVpaTa VROV kal o Topevoeade
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omiow Bedv eTépwv ToD dovAevewy avTols, Kal olkToeTe €ml THs s, s €dwka VRV kal Tols

’ ¢ ~ \ 9 9 ’ \ 5 e A \ 9 9 ’
’lTO.TpCLO'LV ‘Up.,(.l)V' KOl OUK €K>\LVO.T€ TA (;)TG. Up.wv KOl OUVK 'T]KO‘UO'CLTG.

15 kai apesteila hymas tous paidas mou tous prophétas legon
And I sent to you my servants the prophets, saying,
Apostraphéte tés hodou autou tés poneras kai beltio poiesate ta epitédeumata hymon
Let turn way his evil! And better do in your practices!
kai ou poreusesthe heteron douleuein autois, kai oikésete ¢pi tés gés, edoka hymin
and you shall not go other to serve them.
And you shall live the land I gave to you,

kai tois patrasin hymon; kai ouk eklinate ta ota hymon kai ouk ékousate.
and to your fathers. And you leaned not your ears, and you hearkened not.
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16. 2 hegimu b'ney Yahunadab ben~Rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem
tsiuam w’ha am hazeh lo’ sham’"u .

Jer35:16 the sonsof Jonadabthe sonof Rechabhave observedhe commandof their father
he commanded thembut this peoplehasnot listened

16> kal éotnoav viol lovadaf viod Pmyaf v évrodny Tod matpos adTdv,
6 8¢ Aads ovTos ok fKovTdV pov.
16 kai estesan huioi Ionadab huiou Rechab tén entolén tou patros auton,
But established the sons of Jonadab son of Rechab the commandment of their father,

ho de laos houtos ouk ekousan mou.
But this people not heard me.
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17. laken koh~‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El hin’ni mebi’ ‘el-Yahudah

w =yosh’bey Y'rushalam ‘eth ~hara’ah dibar'ti hem dibar’ti hem
w'lo’ shame™u wa’eq’ra’ lahem w'lo’ “anu.

Jer35:17 Therefore thus says , of hosts of Yisrael, Behold, | shall bring on Yahudah
and the inhabitants of Yerushalam =/ the disaster | have spoken them;

| spoketo them but they did not listen, and | have calledthem but they did not answer.
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17> 3La TodTo oVTws elmev kVpLos “I8od éym bépw émi Tovdav kal éml Tods kaTolkodvTas
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Iepovoadmp mavra Ta kaka, & ENGAMoa €’ avTOUS.

17 dia touto houtos eipen Idou phero epi Ioudan
On account of this, Thus said , Behold, I bring Judah,
kai tous katoikountas Ierousalem ta kaka, ha elaléesa autous.
and the ones dwelling Jerusalem =/’ the bad things I spoke them.
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18. u 'beyth haRekabim ‘amar Yir'm'Yahu koh~‘amar ts’ba’oth’Elohey Yis'ra’El

sh’ma’’tem “al-mits’wath Yahunadab ‘abikem watish’m’ru ‘eth~:«/=mits’wothayu
wata asu =tsiuah ‘eth’kem.
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Jer35:18 Then Yirmeyahu said (0 the houseof the Rechabites Thus says of hosts
of Yisrael, you have obeyedhe commandof Jonadabyour father,
kept 2!l his commandsand done he commandedyovu;

18> Sua TodT0 0VTWs elmev kpLos "Emeldn) fikovoav viol IovadaB viod PmyaB v évtoAmv Tod
TaTPds adTOV ToLelv kaboTL éveteldaTto adTols 6 TaATNP AVTOV,
18 dia touto houtos eipen ekousan huioi Ionadab huiou Réchab

On account of this, thus , hearkened to the sons of Jonadab son of Rechab
ten entolén tou patros auton poiein kathoti eneteilato autois ho patér auton,

the commandment of their father, to do as gave charge to them their father;
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19. laken koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El lo’~yikareth ‘ish 'Yonadab ben-Rekab
“omed ay ~hayamim.

Jer35:19 therefore thus says of hosts of Yisrael, Jonadabthe sonof Rechab

shall not lack a manto stand Me all the days

19> 00 p1) ékAim dvnp TV VidV lwvadaf viod Pryaf mapeotnras kaTtd mpocwmov pov mhoas Tas
finépas Tis .
19 ou me eklip€ aner ton huion Ionadab huiou Réchab parestekos

There shall never be wanting a man of the sons of Jonadab son of Rechab standing

prosopon mou tas hemeras tes ges.
front of me the days the earth remains.
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